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Torpağımızı işğal edənlər, sər-
vətlərimizə tamah salanlar mənəvi 
dəyərlərimizə də əl uzadırlar. Onlar 
unudurlar ki, xalqımızın mədəni irsi-
ni saxtalaşdırmaq, ona sahib çıxmaq 
mümkün deyil. Zaman bu sərvətlərə 
xalqımızın möhürünü vurub.

gtənlərimizin könül nəğməsi olan  “Sarı 
gəlin” kimi mahnılar barədə  yanlış izahlar, 
təhrif olunmuş açıqlamalar onların xalqımı-
za məxsusluğuna kölgə sala bilməz. Yadlar, 
yağılar unudurlar ki, bu  melodiyalar  məhz 
xalqımızın mədəni irsidir. Onların hər notun-
da, hər sözündə milli ruh cilvələnir. 

Bu gerçəkləri elmin işığı ilə aydınlatmaq 
məqsədilə AMEA Folklor İnstitutu Dədə 
Qorqud şöbəsinin müdiri, filologiya elm-
ləri doktoru, professor Ramazan Qafarlı 
ilə həmsöhbət olduq. 

– Ramazan müəllim, çağdaş dünyada 
savaşlar, işğallar, qarətlər təkcə ölkələrin 
maddi nemətlərini deyil, mənəvi aləmini 
də hədəfə alıb.

± Təəssüf ki, informasiya, rəmz, yaddaş 
və mədəni kodlar da  zəmanəmizin savaş 
meydanında yer alıb. Xüsusilə çoxmillətli 
və tarixi cəhətdən mürəkkəb regionlarda mə-
dəni irs ± mahnılar, rəqslər, dastanlar, hətta 
sözlər geosiyasi rəqabətin və ideoloji qarşı-
durmanın təsirli alətlərindən biri kimi çıxış 
edir. Bu kontekstdə bir xalq mahnısı bəzən 
diplomatik bəyanatdan, bəzən isə hərbi rito-
rikadan daha güclü təsir yarada bilir. 

Uzağa getməyək, Azərbaycan xalq mu-
siqisi nümunələrindən olan “Sarı gəlin” də 

mənəvi təcavüzə məruz qalıb. Xalqımıza 
məxsus sevgi, ayrılıq və nisgil kimi  emosi-
yaları ifadə edən mahnının son illər, xüsusilə 
regional media məkanında  müxtəlif etnik və 
milli kontekstlərdə təqdim edilməsi, bəzən 
isə açıq şəkildə təhrif olunması  bu  folklor 
nümunəsini  mübahisə obyektinə çevirib. 

Əsas problem mədəni irsin necə təqdim 
edildiyi, hansı diskursla danışıldığı və kimlik 
narrativlərinə necə daxil edilməsidir. “Sarı 
gəlin”in melodiyası, ifa ənənəsi və quruluşu 
Azərbaycan muğam və aşıq musiqisinin es-
tetik məntiqinə söykənsə də, onun regional 
yayılması və müxtəlif dillərdə oxunması bəzi 
hallarda folklorun təbii dolaşımı ilə məqsədli 
mədəni appropriasiya arasında sərhədi pozur.

– Bəs, mədəni irsin təqdimatında mə-
suliyyətli və etik yanaşma nə deməkdir"

± Bu anlayış aşağıdakı əsas prinsipləri 
ehtiva edir: mənşəyə hörmət� hər bir mədəni 
irs nümunəsinin tarixi, coğrafi və etnik mən-
şəyi saxtalaşdırılmadan təqdim olunması� ta-
rixi faktların təhrif olunmaması� mədəni irsin 
siyasi, ideoloji və ya assimilyasiya məqsəd-
ləri üçün dəyişdirilməməsi, kontekstdən 
çıxarılmaması� mənimsəmə və appropriasi-
yadan çəkinmək. 

Başqa xalqa məxsus mədəni nümunənin 
özününküləşdirilməsi etik baxımdan qəbule-
dilməzdir. Xüsusilə regionumuzda ortaq və 
ya paralel mədəni elementlər mövcuddur. Bu 
hallarda elmi əsaslı, balanslı və dialoqa açıq 
yanaşma vacibdir.

“Sarı gəlin” xalq musiqisinin məşhur və 
sənədləşmiş nümunələrindəndir. Onun me-
lodiyası, söz variantları, ifa ənənəsi və mu-
siqişünaslıq mənbələri Azərbaycan mədəni 
mühitinə bağlıdır.

Son günlərdə İran mediasında, xüsusilə 
bəzi televiziya və rəqəmsal platformalarda 

mahnının mənşəyinin dəyişdirilməsi, Azər-
baycanla əlaqəsinin ya gizlədilməsi, ya da 
inkar edilməsi halları müşahidə olunur. Bu 
isə bir neçə  problemi ortaya çıxarır. Bun-
lardan birincisi mədəni irsin təhrifidir. Bu 
cür təqdimat tarixi-mədəni həqiqətlərə kölgə 
salır və ictimai rəyə yanlış informasiya ötü-
rür. İkincisi, mədəni hüquqların pozulması-
dir. Xalqların mədəni irsi kollektiv kimliyin 
bir hissəsidir. Onu başqa ad altında təqdim 
etmək mədəni hüquqlara ziddir. Üçüncüsü, 
mədəni nümunələrin siyasi və ideoloji alətə 
çevrilməsi çox zaman assimilyasiya və ya 
ideoloji təsir məqsədi daşıyır ki, bu da etik 
prinsiplərə uyğun deyil. 

“Sarı gəlin” kimi nümunələr elmi mən-
bələrə əsaslanaraq, məhz Azərbaycan xalq 
mahnısı kimi təqdim olunmalıdır. Əgər re-

gional yayılma və ya fərqli interpretasiya-
lar mövcuddursa, bu şərh kimi, əsas mənşə 
gizlədilmədən qeyd edilməlidir. Media qu-
rumları mədəni mövzulara yanaşarkən etik 
kodeks, akademik məsuliyyət və qarşılıqlı 
hörmət prinsiplərini əsas götürməlidirlər.

Mədəni irs “yumşaq güc”dür. “Sarı gə-
lin” kimi mahnılar da çox yayılmış, emosio-
nal, asan paylaşılır və bir neçə dildə oxunur. 
Bu da onu manipulyasiya üçün “ideal obyek-
tə” çevirir.

Bu günlərdə Azərbaycan mediasında 
İran TV məkanında “Sarı gəlin”in erməni 
mahnısı kimi təqdim edilməsi barədə mə-
lumatlar yayıldı. Azərbaycan tərəfdən �o 
cümlədən İP Agentliyi xətti ilə� buna etiraz 
bildirildi.  Bu tip hadisələr informasiya mü-
haribəsində tipikdir. Yəni səhnə  performans, 
etiket �mənşə adı� ² üçü birləşib “reallıq” 
kimi təqdim olunur.

Beynəlxalq mənbələrdə “Sari Ge-
lin � Sari Aghjik” adı ilə mahnının Cənu-
bi Qafqaz±Şərqi Anadolu±İran arealında 
müxtəlif dillərdə variantlarının olduğu qeyd 
edilir və mənşə ilə bağlı fikir ayrılıqlarının 
mövcudluğu göstərilir. Bu, iki şeyi eyni anda 
mümkün edir: mahnının müxtəlif dillərdə 
variantlarının olması, eyni zamanda, konkret 
bir xalqın musiqi ənənəsində  köklü, sistem-
li, “ev sahibi” statusunun mövcudluğu. 

Azərbaycan dilində mənbələr “Sarı gə-
lin”i Azərbaycan xalq mahnısı kimi təqdim 
edir və onun türkdilli arealda yayılmasını 
vurğulayır, eləcə də 1930-cu illərdə Asəf 
Zeynallının mahnını nota köçürməsi faktı 
qeyd olunur.  “Sarı gəlin”in “Şur” ladın-
da mövcudluğu, “Şur”un Azərbaycan mu-
ğam sisteminin əsas ladlarından biri olduğu 
vurğulanır. Muğam ladları Azərbaycanın 
ənənəvi musiqi düşüncəsinin “qrammatika-

sı”, melodiyanın “dili”dir. Yəni yalnız “kim 
oxudu"” yox, “melodiya hansı lad məntiqi 
ilə nəfəs alır"” sualına cavab verir.

1930-cu illərdə mahnının Asəf Zeynallı 
tərəfindən nota köçürülməsi, işlənməsi Azər-
baycan musiqi məktəbində sənədləşdiyini 
göstərir. 

– “Sarı” sözünün etimoloMi yozumu 
da gündəmdədir.  “Sarı” rəng, dağ, yoxsa 
addır"

± Azərbaycan və türk dilində  birbaşa 
oxunuş budur: “sarı” rəng bildirir� “gəlin” 
isə “ailəyə gələn” deməkdir. Bu halda “Sarı 
gəlin” “sarı �rəngdə� gəlin”, daha poetik 
oxunuşda “günəş kimi parlaq” gəlin kimi an-
laşılır. “Sarı” rəng olarsa, mətndəki sevgi ob-
razı “işıq�günəş�təravət” kodları ilə güclənir 
�gül, aman, nazlı yar və s. ilə yaxşı “oturur”�.

Erməni dilində “sarı”  “dağı � dağlıq yeri” 
ifadə edir. Bu halda “Sarı gəlin” �və ya “Sari 
Aghjik”� “dağ qızı�dağ gəlini” kimi təqdim 
olunur. “Sarı” dağ olarsa, mətndəki “dərə”, 
“çoban”, “quzu” kimi pastoral işarələr daha 
“coğrafi-mifoloji” çərçivəyə oturur. Yəni 
sözün özü mahnını təbiət arxetipinə çəkir. 
Erməni folklorunun əsas xətti isə tarixən 
kəndli-xristian həyat tərzi, kilsə mərkəzli 
mətnlər və yazılı ənənə üzərində formalaşıb. 
“Sarı gəlin”də isə nə kilsə, nə dini motiv, 
nə də erməni mifologiyasına xas simvolika 
var. Əvəzində köç, yaylaq, çobanlıq və açıq 
təbiət məkanı var ki, bu da türk-müsəlman 
dünyagörüşünün əsas dayaqlarıdır.

“Sarı” - “Sara” adının təhrif olunmuş 
formasıdır deyənlər də var.  Bu oxunuşda 
“sarı” rəng və ya coğrafiya yox, antropomorf 

�şəxsi ad� kodudur: “gəlin” konkret bir qızın 
adla çağırılması kimi şərh olunur.

Bəs niyə bu qədər “oxunuş” var" Çün-
ki “sarı” fonetik olaraq qısa, çox işlək və 
müxtəlif dillərdə mənaya açıq vahiddir. “Sa-
rı”nın bu çoxmənalılığı mahnını poetik �rəng 
simvolikası�, coğrafi �dağ�dərə�, şəxsi �ad� 
səviyyələrində eyni anda işləyə bilən “kod 
düyünü”nə çevirir. 

“Sarı” sözünün etimoloji çoxmənalılığı, 
mətnin qadağan olunmuş sevgi arxetipinə 
söykənməsi və melodiyanın transregional 
dolaşımı mahnının müxtəlif narrativlərə 
uyğunlaşdırılmasını asanlaşdırır. Lakin bu, 
avtomatik olaraq mənşənin dəyişdirilməsi və 
ya təhrif olunması üçün əsas yarada bilməz. 
Əksinə, belə hallar mədəni irsə yanaşmada 
etik məsuliyyətin nə qədər vacib olduğunu 
göstərir. Mədəni irs fakt deyil, canlı prak-
tikadır� onu qoruyan isə səs-küylü iddialar 
yox, davamlı ifa ənənəsi, sənədləşmə və 
icma yaddaşıdır.

Bu çərçivə mübahisəni “sahiblik” rito-
rikasından çıxarıb qoruma, ötürmə və etik 
təqdimat müstəvisinə keçirir. Mədəni irsin 
qorunması onun başqalarına qarşı alətə çev-
rilməsi deyil, gələcək nəsillərə düzgün, şəf-
faf və məsuliyyətli şəkildə ötürülməsidir.

İnformasiya müharibəsində mədəni irsi 
qorumağın ən təsirli yolu emosional qar-
şıdurma deyil, elmi əsaslı kommunikasiya 
strategiyasıdır. Bu strategiya faktlara söy-
kənir, beynəlxalq terminologiyadan istifadə 
edir və mədəni müxtəliÀiyi inkar etmədən 
mərkəzi ənənəni aydın şəkildə ortaya qoyur. 
Belə yanaşma, bütövlükdə, mədəni kimliyi 
qorumağın müasir və davamlı yoludur.
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Babalar \araGıb� biz \aúaGaq�Heydər Əliyev Mərkəzində 
Kerol Förmenin sərgisi açılıb

Heydər Əliyev Mərkəzində amerikalı heykəltaraş-rəssam Kerol För-
menin (Carole Feuerman) “Suda yenidən doğulanlar” (“Reborn into the 
:ater”) adlı sərgisinin açılış mərasimi keçirilib. 

Sərginin açılışında Alena Əliyeva, 
Heydər Əliyev Mərkəzinin direktoru Anar 
Ələkbərov, rəsmi qonaqlar, diplomatlar, ta-
nınmış incəsənət xadimləri və digər şəxslər 
iştirak ediblər.

Mərasimdə çıxış edən Heydər Əliyev 
Mərkəzinin direktoru Anar Ələkbərov bil-
dirib ki, Mərkəz bu ili möhtəşəm bir sər-

gi ilə açır və təqdim olunan layihə ilin ən 
əlamətdar sərgilərindən olacaq: “Kerol För-
menin yaradıcılığı ilə beynəlxalq sərgilərdə 
tez-tez rastlaşırdıq və nəhayət, bu əsərləri 
Azərbaycana gətirə bildik. Eksponatların 
əksəriyyəti ABŞ-dan, eləcə də Avropanın 
bir sıra ölkələrindən gətirilib və əsərlərdən 
biri məhz Bakıda ilk dəfə təqdim olunur”, - 
deyə Anar Ələkbərov bildirib. 

Anar Ələkbərov Kerol Förmenin Azər-
baycana ilk dəfə səfər etdiyini, artıq ölkə-
mizin əsl dostuna çevrildiyini və Azərbay-
canın dünyada tanıdılmasına mühüm töhfə 
verdiyini deyərək ona təşəkkürünü bildirib. 

Daha sonra çıxış edən heykəltaraş-rəs-
sam Kerol Förmen söyləyib ki, bütün həya-
tı boyu incəsənət onun əsas ifadə vasitəsi 
olub, hekayə anlatmaq üçün alətə, ideyaları 
araşdırmaq üçün yola, duyğuları paylaş-
maq üçün isə ən doğma dilə çevrilib.

O vurğulayıb ki, bu möhtəşəm bina və 
onun memarlığı sərgi üçün ideal məkandır. 
Heydər Əliyev Mərkəzində hər bir detal 
sanki suyun ritmini xatırladır, məkanın 
ümumi forması isə dalğaları andırır. Hey-
kəltaraşın sözlərinə görə, belə bir gözəlli-
yin qadın memarın ideyası əsasında ərsəyə 

gəlməsi xüsusilə təsirlidir.
Kerol Förmen qeyd edib ki, sərgidə 

nümayiş olunan əsərlər su mövzusuna həsr 
olunub.

“Su insana həyat verir, qidalandırır, 
təmizləyir və dəyişdirir. Silsilədə suyun 
çoxşaxəli təbiəti, eləcə də insanın bu vacib 
ünsürlə qurduğu mürəkkəb münasibətlər 

müxtəlif bədii yozumlarla təqdim olunub. 
Xüsusi məna daşıyan əsərlərimdən biri üz-
güçü qadın obrazıdır. Bu əsəri həyatımın 
ən çətin dönəmlərindən birində yaratmı-
şam. Bu obraz mənim üçün yenidən ayağa 
qalxmağın və dözümlülüyün simvoludur”, 
- deyə o əlavə edib.

Kerol Förmen güclü realist təsirə malik 
heykəllər yaratmaqla məşhurdur, üzgüçülə-
ri və rəqqasları təsvir edən fiqurativ hey-
kəlləri ilə tanınır. 

Bakıda təqdim olunan “Suda yenidən 
doğulanlar” �“Reborn into the :ater”� sər-
gisi rəssamın 1970-ci illərdəki işlərindən 
son onilliklərdəki üzgüçü fiqurlarına qədər 
böyük dövrü əhatə edir.

Kerol Förmenin əsərləri indiyədək 
dünyanın nüfuzlu məkanlarında sərgilə-
nib. Açıq hava instalyasiyaları Nyu-York-
da “Park Avenue” və “Central Park”, 
Nyu-Orleanda “Poydras Corridor”, Parisdə 
isə “Avenue George V” kimi məkanlarda 
nümayiş olunub. Bu gün Kerol Förmenin 
heykəlləri 30-dan çox muzey kolleksiyası-
nı və dünyanın müxtəlif ictimai məkanları-
nı bəzəyir, özəl kolleksiyalarda saxlanılır.
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